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Деклан ДОННЕЛЛАН, режи

Я уже подсел на Россию
Англичанин Деклан ДОННЕЛЛАН становится, похоже, одной - «Много шума из ничего» -

из самых популярных фигур отечественного театра. Одну «Зо- может быть. Это шекспировская
лотую маску» он уже получил (спектакль «Зимняя сказка»в ру-
ководимом Львом Додиным питерском МДТ). На другую не-

давно был выдвинут (проект Конфедерации театральных со-
юзов «Двенадцатая ночь»). Только что он выпустил премьеру
в Большом. И какую премьеру! Ну ладно бы оперу. С кем не

бывает. Деклан Доннеллан вместе с молодым, оправдавшим
надежды хореографом Раду Поклитару поставил балет — «Ро-
мео и Джульетту» Сергея Прокофьева. Этот спектакль чуть ли

не единогласно признан одним из самых удачных проектов
Большого. СейчасДоннеллан улетел к себе на родину. Но обе-
щал вернуться. Очень скоро он начнет работать в Москве над
чеховскими «Тремя сестрами». Накануне отъезда вконец об-
русевший английский режиссердал интервью обозревателю
«Известий» МаринеДАВЫДОВОЙ.

- Вот видите, я перевожуЛер-
монтова (показывает на включен-

ный ноутбук). «Маскарад» пере-
вожу.
- С подстрочника, очевидно?
- Да. Русский я еще пока не вы-

учил.
- Неужели рифмованными
стихами переводите?
- Нет, белыми. По-английски

рифмованныестихи звучат неесте-
ственно. Архаичнокак-то. Шекспир
в драмах использовал рифмы, но
нечасто и, как правило, для персо-
нажей, которые неискренни.
- Вы, конечно, не просто так

переводите. Ставить собира-
етесь?
- Летом, в Национальном теат-

ре. Я возвращаюсь туда после деся-
ти лет отсутствия. Они меня спроси-
ли, над чем я хотел бы поработать.
Я назвал «Маскарад» и «Мандат»
Эрдмана. В январемежду ними бу-
дет такой конкурс красоты. Думаю,
победит «Маскарад». Это прекрас-
ная, но совершеннонеизвестная в

Англии вещь. Я даже должеи был
объяснять в Национальном театре,
кто такой Лермонтов.
- Я смотрю, вы серьезно
подсели на Россию.
- Да уж. Подсел. Есть старинная

ирландская поговорка: когда два

человека долго находятся вместе,
они не могут не влюбиться друг в

друга.
— С другой стороны, вы все-

гда ищете в русской литера-
туре произведения, которые
близки по духу и по поэтике

елизаветинской драматур-
гии. Тот же «Маскарад»,на-
пример.
— И «Борис Годунов»тоже. Я во-

обще люблю эпические пьесы. Не
знаю, что меня вдруг к Эрдману по-
тянуло. Ник (Ник Ормерод - сце-
нограф и непременныйсоратник
Доннеллана. - «Известия») был
очень обеспокоен тем, что мы бу-
дем ставить «Мандат». Там слиш-

ком много интерьеров,а Ник, вы

знаете, не любит интерьерныепье-
сы. Он называет такую драматур-
гию «пьесы про комнаты».

— А «Три сестры» не про ком-

наты?
— Нет, нет. Там есть трансцен-

дентное измерение.
— Интересно, что пьесы Шек-
спира в ваших рукахнередко
выглядят при этом как поста-

новки пьес Оскара Уайльда
или романов Ивлина Во.
-Да вы что! Правда?
— Например, ваш спектакль

«Много шума из ничего».

пьеса об остроумии, и в ней очень
негативнотрактуется любовь. В ко-

нечном итоге это пьеса о том, что
любви между людьми быть не мо-

жет. Вы. говорите, Уайльд и Ивлин
Во. Хм... Вы любите Ивлина Во?

— Ну, люблю, в общем.
— За что?
— За иронию, за дистанцию
между ним и тем миром, ко-
торый он описывает.

— Но ведь в «Ромео и Джуль-
етте» не было ироническойдис-
танции?

— Нет-нет. Это очень искрен-
ний спектакль.

— Слава богу. Я всегда очень ин-
тересовался эмоциями в театре. А
сейчас особенно.Чем старше я ста-

новлюсь, тем меньше меня привле-
кает все изощренное,остроумное,
маньеристское и тем сильнее зани-

мают простые и сильные человече-

ские чувства.
— Кто инициировал этот про-
ект? Большой театр?
— Нет, что вы. Я сам. Пока я ста-

вил в Москве драматические спек-
такли, ко мне поступилопредло-
жениеот Большого поставить «Фа-
льстафа» Верди. Я сказал, что мне

это неинтересно. Я и так ставлю

оперы каждый год. Мне это уже
надоело. Я вот балет хочу поста-
вить. Но вы, наверное,не захоти-
те, чтобы драматический режис-
сер ставил вам балет. А они вдруг
согласились. Тут надо добавить,
что Ник ненавидитбалеты. И ког-

да я ему сказал, что мы скоро по-

едем работать в Большой над «Ро-
мео и Джульеттой»,он совершен-
но обалдел. Я-то сам люблю балет,
но знаю, что многие люди его тер-
петь не могут.

— Для вас было важно, что

«Ромео и Джульетта» сущест-
вуетне только как балет, но и

как драма. Попросту говоря.

вы бы отважились работать
над «Раймондой» или «Жи-
зелью»?
- Самое важное в балете - му-

зыка. И поскольку в «Жизели» или
«Лебедином озере» хорошаяму-
зыка, я бы, наверное,не отказал-

ся их ставить. А вот «Дочь фарао-
на» отказался бы. Хотя там очень

занимательный сюжет, но музыка
там ужасная.
- То есть без хорошей дра-
матургии вы в балете могли
бы обойтись...
- Тут надо говорить не о дра-

матургии, а скорее об истории, ко-
торую можно интересно станце-
вать. В «Лебедином озере» она

есть. Это история потеряннойлюб-
. ви и предательства. Да и «Жизель»
тоже ничего. Там тоже любовь и

предательство. Хотя Адан - это,
конечно, не Прокофьев. (Задум-
чиво.) Может, мне.«Жизель» надо
было поставить?
- Вы полагаете, что вы изо-

брели какой-то универсаль-
ный метод работы над бале-
том, или работа драматиче-
ского режиссера и хореогра-
фа — это ноу-хау, которое
годится только для вас и По-
клитару?
- Я, как вы понимаете, никогда

раньшене работал в балете. Зато я

знал из собственного опыта, что
при постановке оперы всегда есть

одна серьезная проблема. Дири-
жер и режиссердолжны быть рав-
ны, но на самом деле это не так.

Дирижервсе равно «равнее»,что
бы мне там ни говорили. Поэтому
я сказал руководству Большого,
что в этой постановке я буду номе-
ром один. Я буду выбирать хорео-
графа, а не наоборот. Обычно в

контрактах хореограф стоит на

первом месте. И в этом есть резон,
поскольку ему приходитсяделать
больше работы - показывать дви-
жения и т.д. Я, естественно, дви-

жений не показывал, но я обсуж-
дал их с Раду и объяснял ему, что
именно эти движениядолжны вы-

разить. Раду очень изобретатель-
ный человек, для меня иногда
слишком изобретательный. Я по-

рой просто отсекал лишнее или го-

ворил: тут надо не выпендривать-
ся, надо просто попытаться углу-
бить идею. И Раду был очень от-

крыт к такому роду отношенийсо
мной. Наверное,если бы ему бы-
ло 50, а мне 30, то ничего бы не

получилось...Атак наши роли рас-
пределились естественно.

— У вас были споры по пово-

ду трактовки персонажей?
- Нет. По этому поводу не бы-

ло. А по другим были. Часто я про-
сил его что-то поменять, а он не

хотел, и я соглашался: пусть неред-
ко я исходил из того, что Раду зна-
ет что-то лучше меня. Как говорит-
ся, осознавать свое невежество-
часть мудрости.

— Но общая концепция спек-

такля была все же вашей?
- Да, конечно. Правда, в бале-

те предварительныеконцепции ча-

сто не работают. Конечно, я хорошо
подготовился - все-таки впервые
ставил балет, и не где-нибудь в

провинции,а сразу в Большом. Но
некоторые мои идеи было невоз-

можно станцевать. Нельзя просто
перенестиперсонажиз пьесы в ба-
лет. Что-то срабатывает, а что-то

нет. Понять это нельзя, пока не уви-
дишь. Обобщения тут не проходят,
и книжку об этом не напишешь. В
общем, я так скажу: не все мои

идеи прошли испытаниетанцем.
— Насколько я поняла, в ва-

шей постановке главное не

вражда двух семей, а проти-
вопоставление толпы и двух
влюбленных.
- Да. И это снова связано с тем,

что можно станцевать, а что нельзя.

Люди, которые не находятся внут-
ри репетиционногопроцесса, мо-

гут быть разочарованы тем, на-

сколько он порой прагматичен. И
непредсказуем. Вы что-то планиру-
ете, а потом нередко отказываетесь
от своих планов, выбрасывая са-

мые любимые вещи. Я помню, у
меня возникла колоссальная идея
перед тем, как мы начали репети-
ровать «Бурю». Миранда в этом

чудном новом мире должна была
нападать на отца с кулаками, пото-
му что он ужасные вещи сделал по

отношениюк ней, когда она была
еще ребенком. Знаете, как у детей
накапливается ненависть и подо-
зрение к родителям. И мы эту мою
замечательную идею и так и эдак
пытались воплотить, но ничего не

выходило. И мы от нее отказались.

А это все равно что отказаться от

любимого ребенка.
Кстати, когда оперуставишь, то

ограниченийеще больше, чем в

драме или балете. Чувствуешьсебя
стекольщиком, который окна встав-

ляет. Приходится быть очень осто-

рожным. В балете можно идти про-
тив музыки. Помните тяжелые ак-

корды в начале «Ромео и Джульет-
ты»? Череда схваток. В обычных

постановках зрители видят кучу
мертвых тел. А мне захотелось, что-
бы под эту музыку Джульетта стан-
цевала то, что духумузыки проти-
воречит. В оперетакого не сдела-
ешь. Когда я репетировал с Клау-
дио Аббадо, я часто вообще не ре-
шался прерывать певцов и оркестр,
хотя режиссеруделать это необхо-
димо. Невозможно их останавли-
вать, когда видишь, какого напря-
жения требует пение и игра музы-
кантов. Это все равно что марширу-
ющую армию останавливать на

каждом шагу. В общем, в опере го-
раздо все сложнее. А балетом я по-

настоящему увлекся. Мне чрезвы-
чайно интересны сейчас значения
жестов. Я бы хотел больше об этом

узнать и поэкспериментироватьс
этим. Это очень увлекательно.

— Опыт постановки в Боль-
шом повлияет на ваши бу-
дущиедраматические спек-
такли?
- Да, конечно. Но вообще-то,

когда я ставил Шекспира, я всегда
интересовалсябольше движени-
ем, чем словами. А еще больше,
чем движением, я интересовался

состоянием покоя. Потому что по

кой в театре - это очень вы

тельная вещь.
— Как и молчание.

— О да. Молчание - это пре
красно. Люди произносятслишком
много слов. Надо давать им иногда
отдохнутьот слов. Нет, я не шучу. Я
серьезно.

— Говорят, что Большой театр
— это огромный, неповорот-
ливый и очень забюрократи-
зированный организм. Вы го-

товы подтвердить это?
— Наверное,там действительно

очень много бюрократии. Я в это не

вникал. Но я хочусказать, что эта

история с постановкой «Ромео и

Джульетты» - совершеннобеспри-
мерный случай. В Англии до сих

пор в это поверить не могут. Ни
один другой театр в мире - уровня
Большого, разумеется - на такую
авантюру не пошел бы. Я очень

благодарен им за смелость и от-

крытость. По-моему, они не прога-
дали. Я вот сейчас очень хочупо
ставить кино.

— Конечно, в России?
— Ну а где же?


